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дериватів з коренем *Вord-. 
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Реконструкція лексико-словотвірних мікросистем у сфері пропріальної (зокрема 

антропонімної) лексики – одне з актуальних завдань слов’янської ономастики сьогодення. В цій 

царині є певні досягнення й здобутки, особливо щодо реконструкції значних фрагментів 

праслов’янського ономастичного та (на основі останнього) апелятивного лексикону, див., 

наприклад, [19; 60]. Цю статтю присвячено відновленню праслов’янських архетипів з коренем 

*Вord-. 

*Borda: ст.-укр. Федко Борода, 1570 р. [49: 4, с. 32], укр. Борода [40, с. 55], ст.-рос. Ивашко 

Борода, 1495 р. [55, с. 61], рос. Борода [15], ст.-блр. Васюкъ Борода, 1697 р. [57, с. 117], 

блр. Барада [3, с. 41], ст.-пол. Broda, 1136 р. [75, I, s. 247], пол. Broda [74, I, s. 487], ст.-

чеськ. Brada, 1413 р. [64, I, s. 91], чеськ. Brada [58], ст.-слвц. Żacharias Brada, 1614 р. [65, I, 

s. 149], слвц. Brada [77, s. 37], луж. Broda, 1436 р. [79, II/1, s. 59]. Зі слов’янських мов 

запозичено лит. Baradà, Bãradas [69, I, s. 189], румун. Boroda [63, s. 210]. Хронологію 

псл. *Borda можна поглибити завдяки іллір. Barbatura, a також Scenobarbus, в яких збережено 

латинізований варіант іллірійської назви бороди, безпосередньо представленої в Σκενόβαρδoς. 

Детальніше див. [67, ss. 15, 101; 54, с. 241]. 

Антропонім Борода продуктивний у східнослов’янській ойконімії. Пор. укр. Бородіно, рос. 

Бородин (7), Бородина (13), Бородино (85), Бородины (5), блр. Барадзіно, Бародзіна, Барадзіны 

– назви поселень у різних регіонах.  

Стосовно мотивації, то вона неоднозначна. Пор., наприклад, укр. бородá ‘волосяний 

покрив на нижній частині обличчя’, ‘підборіддя, нижня щелепа’ [48: I, 219], cúва бородá – 

стійке словосполучення зі значенням ‘мудра, з великим досвідом людина’, рос. діал. бородá 

‘про старого чоловіка, діда’ [44; 3, с. 108] та інослов’янську лексику, зібрану під гаслом *borda 

[61, 2, с. 197–198]. 

На основі ст.-укр. Лукашъ Бєзбородчєнко, 1649 р. [38, с. 43], укр. Безбородий [28], ст.-

рос. Шестачко Безбородов, 1565 р. [26, с. 36], рос. Безбородов [47, с. 39], пол. Bezbroda [74, I, 

s. 271], чеськ. Bezbradý [76, s. 258] можна реконструювати псл. *Bezbordъ(jь). 

Суфіксальні деривати: 

*Bordаjь / *Bord’аjь: ст.-укр. Иван Борода(и), 1649 р. [49, 4, с. 32], укр. Бородай [47, с. 53], 

рос. Бородай, Бородяев [15], пол. Brodaj [74, I, s. 488], Borodaj [74, I, s. 436] ‹ укр. Щодо 
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мотивації пор., наприклад, укр. бородáй ‘бородата людина’ [48: I, 219], діал. бородáй, бурудáй 

‘людина з бородою’ [59, с. 57], блр. діал. бородáй ‘корениста рослина’ [56, 1, с. 73] та ін. 

*Bordějь: укр. Бородій [47, с. 53], ст.-рос. (похідне) Бородеево, 1580 р. – назва пустища в 

колишньому Тверському пов. [37, с. 476], рос. Бородей [15], блр. Барадзей [3, с. 41], Бородеев 

[15], пол. Borodij [74: I, s. 436] ‹ укр. ~ блр. діал. бородзéй ‘бородач’ [12, с. 23]. 

*Bordujь: болг. Брадуй, XVII cт. [16, с. 32] ~ рос. діал. (вторинне) бородýйка ‘жінка з 

бородою’ [44, 3, с. 112]. 

Деривати з консонантом -х- / -š- у суфіксальній морфемі: 

*Bordaxa / *Bordašь: рос. Бородашкино – відантропонімний ойконім у колишній 

Новгородській губ. [73, I, s. 501], хорв. Bradaš [68, s. 67], слвн. Bradaško [80, s. 53]. 

*Bordexa / *Bordešь: (похідні) хорв. Bradeško [68, s. 67], слвн. Bradeška [ZSSP s. 53]. 

*Bordišь: ст.-пол. Brodiz, 1265 р. [75, I, s. 250], пол. Brodzisz [74, I, s. 489], Brodziszеwo – 

відантропонімний ойконім [70, I, s. 345]. 

*Bordošь: хорв. Bradošević [Leksik, s. 67]. 

*Borduxa / *Bordušь: укр. Бородуха [8, с. 256], рос. Бородухин [15], болг. Брадуш, XVI cт. 

[16, с. 32] ~ укр. діал. бородýха ‘лісова борода, лишайник бородатий, Usnea barbata Fr.’ [13, 1, 

с. 232], рос. діал. борόдушка ‘підборіддя’ [43, 1, с. 61] та ін. 

*Bordyхъ / *Bordyšь: пол. Borodysz [74, I, s. 436] ‹ укр., луж. Brodусh [79, II/1, s. 60]. 

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал. бородúш ‘надбородник, 

Epipogon аpkyllum Sw.’ [13, 1, с. 232]. 

Деривати з консонантом -k- / -č- у суфіксальній морфемі: 

*Bordаkъ / *Bordаčь: укр. Бородак [27, с. 108], Бородач [47, с. 53], рос. Бородаков, Бородач 

[15], хорв. Bradač [68, s. 67], слвн. Bradač [80, s. 52], ст.-пол. Nicolao Brodacz, 1402 р. [75, I, 

s. 247], пол. Brodacz, Brodak [74, I, s. 488], ст.-чеськ. Matěj Bradač, 1379 p. [64, I, s. 91], 

чеськ. Bradáč [58], (похідні) Bradačov – ойконім [72, I, s. 157], ст.-слвц. Ladislaum Bradacz, 

1461 р. [65, I, s. 149], слвц. Bradáč [77, s. 37], луж. Brodač, Brodak [79, II/1, s. 60], мотивовані 

апелятивною лексикою на зразок укр. бородáч ‘бородата людина’ [48, I, 219], діал. ‘чоловік з 

бородою’ [1, с. 28], ‘людина, яка має велику бороду’ [34, с. 39], блр. діал. барадáк ‘бородач’ [62, 

с. 46], барадáч ‘бородатий чоловік’ [50, 1, с. 167] та ін. Див. [61, 2, с. 198: *bordačь]. 

*Bordikъ / *Bordičь: ст.-укр. Chacz Borodicz, XVI ст. [14,: III, c. 61], укр. Бородик, Бородич 

[7, 1, c. 124], рос. Бородич [15], блр. Бародзік, Бародзіч [3, c. 41], болг. Брадич, XV cт. [16, c. 32], 

макед. Брадичова ж. [39, I, c. 155], хорв. Bradić [68, s. 67], ст.-пол. Johannes Brodzicz, 1427 р. [75, 

I, s. 249], пол. Brodzik, Brodzicz [74, I, s. 489], чеськ. Bradík [58], луж. Brodik [89: II/1, s. 60]. 

*Bordъka, *Bordъkо, *Bordьkо: ст.-укр. Borodka, XVI ст. [14, III, 138], укр. Борідка [47, 

c. 53], Бородко, Бородько [40, c. 55], рос. (вторинне) Бородкин [15], блр. Бародка [3, c. 41], 

болг. Брадко, XVI cт. [16, c. 32], хорв. Bradek [68, s. 67], слвн. Bradkič [80, s. 53], ст.-

пол. Nicolaum Brodka, 1464 р. [75, I, s. 247], пол. Brodek [74, I, s. 488], ст.-чеськ. Petrus Bradka, 

1414 р. [64, I, s. 91], чеськ. Brádek [58], луж. Brodka, Brodko [79, II/1, s. 60] ~ укр. діал. борόдка 

‘прядиво на гребені’ [1, c. 28], рос. діал. борόдка ‘підборіддя’ [44, 3, c. 111] та ін. 

*Bezbordъko, *Bezbordьko: ст.-укр. Остапъ Безбородко, 1614 р. [49, 2, c. 35], 

укр. Безбородько – сучасне прізвище. 

*Bordica: хорв. Bradica [68, s. 67], слвн. Bradica [80, s. 53], пол. Borodzica [74, I, s. 436] ‹ 

укр. ~ болг. діал. брадùца ‘рослина Tragonon’ [5, 1, c. 72]. 

*Bordьcь: укр. Бородець [Holutiak s. 70], луж. Brodec [79, II/1, s. 60]. 

Деривати з консонантом -l- у суфіксальній морфемі: 

*Bordаlь: ст.-чеськ. Michko Bradal, 1367 р. [64, I, s. 91] ~ укр. діал. бородáль ‘людина з 

бородою’ [59, c. 57]. 

*Bordilъ: болг. Брадил, XVI cт. [16, c. 32], хорв. Bradil [68, s. 67]. 

*Bordula, *Bordul’a, *Bordulъ, *Bordulь: укр. Бородуля [51, c. 84], ст.-рос. Левоникъ 

Бородуля, 1495 р. [55, c. 61], рос. Бородуля, Бородулев [15], ст.-блр. Цимош Бородуль, 1636 р. [4, 

c. 200], блр. Барадуля [3, c. 41], болг. Брадул, XVII cт. [16, c. 32], слвн. Bradula [80, s. 53], 
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пол. Borodula [74, I, s. 436] ‹ укр. Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. бородýля ‘жінка 

з бородою; мужлай’ [44, 3, c. 112], блр. діал. барадýль ‘бородатий чоловік’ [50, 1, c. 167]. 

Деривати з консонантом -n- у суфіксальній морфемі: 

*Bordаnъ, *Bordаnь: укр. Бородань [27, c. 108], рос. Бороданов [15], болг. Брадан, XVI cт. 

[16, c. 32], хорв. Bradanić [68, s. 67], слвн. Bradan [80, s. 53], пол. Brodanowicz [74, I, s. 488] ~ 

укр. бородáнь ‘бородата людина’ [48, I, 219], діал. бородáнь, бурудáнь ‘людина з бородою’ [59, 

c. 57], рос. діал. бородáн ‘чоловік із великою бородою’ [44, 3, c. 110]. 

*Bordinъ: ст.-рос. Бородин Яков Борисович, 1578 р. [6, c. 46], рос. Бородин [40, c. 55], 

болг. Брадин, XVI cт. [16, c. 32]. 

*Bordunъ: укр. Бородун [15]. 

*Bordуnь: ст.-укр. Мартинъ Бородыня, 1658 р. [2, VI/1, c. 67], укр. Бородиня [27, c. 109], 

рос. Бородыня [15], пол. Borodyń [74, I, s. 436]. 

*Bordьnъ(jь): укр. (похідне) Бороднів – мікротопонім на Волині [46, 1, c. 65], чеськ. Bradna 

[58] ~ ст.-рос. бородный прикм. до борода ‘борода; підборіддя’ [45, 1, c. 196]. 

Іносуфіксальні деривати: 

*Bordarъ: (вторинні) макед. Брадаровски [39, I, c. 155], серб. Bràdarić [71, s. 178], 

хорв. Bradar [68, s. 67]. 

*Bordastъ(jь): рос. Бородастов [15]. 

*Bordatъ(jь): ст.-укр. Kosth Brodati, XVI cт. [14, II, c. 145], Нестер Борадатой, 1669 р. [33, 

c. 52], укр. Бородатий [47, c. 53], ст.-рос. Якимъ Бородатой, 1490 р. [55, c. 61], рос. Бородатов 

[40, c. 55], ст.-пол. Brodaty, 1499 р. [75, I, s. 247], ст.-чеськ. Bradaty, 1433 p. [64, I, s. 91] ~ 

*bordatъ(jь) [61, 2, c. 198–199]. 

*Borditъ(jь): ст.-рос. Ивашка Васильевъ Бородитинъ, 1608 р. [53, c. 27], хорв. Braditić [68, 

s. 67], пол. Borodit [74, I, s. 436] ‹ укр. 

*bordišče: укр. бородúще збільш. до борода [48, I, 219]. Рефлекси у сфері антропонімії 

невідомі. 

*Bordavъ(jь): ст.-рос. (вторинне) Семенъ Бородавичъ, 1588 р. [55, c. 485], пол. Brodawy [74, 

I, s. 488]. 

*Bordavъka: ст.-укр. Борода(в)ка, 1590 р. [49, 4, c. 32], укр. Бородавка [40, c. 55], ст.-

рос. Федор Федорович Бородавка Мещерский, 1550 р. [6, c. 46], рос. Бородавка [15], 

блр. Бородавки – відантропонімний ойконім у колишній Вітебській губ. [73, I, s. 501], ст.-

пол. Nicolai Brodawka, 1489 р. [75, I, s. 247], пол. Brodawka [74, I, s. 488], чеськ. Bradávka [58], 

слвц. Bradavková ж. [77, s. 37] ~ *bordavъka [61, 2, c. 200]. 

*Bordavica: ст.-рос. Иван Федорович Бородавица Старков, 1566 р. [6, c. 46], 

рос. Бородавицыно – відантропонімний ойконім у колишній Костромській губ. [73, I, s. 501] ~ 

укр. діал. бородавúця ‘бородавка’ [42, c. 29] та ін. Див. [61, 2, c. 199–200: *bordavica]. 

Праантропоніми-композити: 

*Bolьšaja borda, *Bolьšebordъ(jь): ст.-рос. Осипко Калинин сын Большая Борода, 1646 р., 

Дорофейко Михайловъ сынъ Большебородъ, 1647 р. [31, cс. 104, 136], Семен Большая Борода, 

XVII ст. [35, c. 107]. 

*Bordoslavъ: болг. Брадослав, XV cт. [16, c. 32]. 

*Bělobordъ(jь): укр. Белобородко, 1718 р. [11, I, c. 119], ст.-рос. Трешка Белоборода, 1565–

1568 рр. [26, c. 108], Иван Белобород, 1598 р. [6, c. 35], рос. Белобородов – сучасне прізвище, 

ст.-пол. Byalobrody, 1409 р. [75, I, s. 133], пол. Białobroda [74, I, s. 282], чеськ. Belobrad [58], ст.-

слвц. Szeman Bielobrady, 1618 р. [78: II, s. 101] ~ *bělobordъ(jь) [61, 2, c. 69]. 

*Bъrkobordъ(jь): хорв. Brkobrad [68, s. 73]. 

*Čistobordъ(jь): рос. Чистобородов [24, II/1, c. 191]. 

*Čьrnobordъ(jь): рос. Чернобород – сучасне прізвище, пол. Czarnobroda [74: II, s. 257]. 

*Dъlgobordъ(jь): ст.-укр. Васька Долгобородов, 1666 р. [32, c. 321], ст.-рос. Федко Семенов 

Долгобород, 1576/77 р. [36, c. 325], рос. Долгобородов [21: 2, c. 156], ст.-блр. (похідне) 

Долгобороды, 1580 р.– ойконім [29: Х, c. 19], хорв. Dugobradić [68, s. 167]. 
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Очевидно, наведені факти виникли в результаті лексикалізації відповідного 

словосполучення. Пор., наприклад, ст.-рос. Долгая Борода, ХV ст. – прізвисько [6, c. 98], 

Ярофей Григорьевъ сынъ Долгіе Бороды, 1535 р. [41, c. 106] і т. п. 

*Golobordъ(jь): рос. Голобород [15]. 

*Xudobordъ(jь): рос. Худобородов [25, c. 148]. 

*Xymobordъ(jь): укр. Химборода [6, c. 368]. Стосовно першого компонента пор. 

псл. *хymа / *хymъ [61, 8, c. 157]. 

*Krаsьnobordъ(jь): рос. Краснобородко [15]. 

*Krivobordъ(jь): укр. Кривобородий [23, 2, c. 126], ст.-рос. Семен Кривобород, 1604 р. [6, 

c. 164], рос. Кривобородов [15]. 

*Kъlčebordъ(jь): хорв. (вторинне) Kučibradić [68, s. 343]. 

*Kъršibordъ(jь): болг. Кършибрадòв [17, c. 291]. 

*Mаjьbordъ(jь): укр. Майборода [47, c. 221], ст.-рос. Оксентій Байборода, 1406 р. [55, c. 36] 

‹ *Майборода (змішування губних), Байбородин, XVII ст. [52, 4, c. 128], пол. Majboroda [74, VI, 

s. 125] ‹ укр.  

*Malobordъ(jь): пол. Małobroda [74, VI, s. 164]. 

*Mаslobordъ(jь): рос. Маслобородов [20, c. 59]. 

*Mokrobordъ(jь): рос. Мокробородов [18, c. 355]. 

*Mъrkobordъ(jь): хорв. Mrkobrada [68, s. 446]. 

*Рuхobordъ(jь): чеськ. Puchobrady – ойконім відантропонімного походження [72, III, 

s. 447]. 

*Рustobordъ(jь): ст.-рос. Алексей Пустобородовъ, 1701 р. [30, I, c. 120], (похідне) 

Пустобородово – ойконім у колишній Новгородській губ. [73, VII, s. 448] ~ рос. діал. пустая 

борода ‘безтолковий’ [44, 3, c. 108]. 

*Rědobordъ(jь): ст.-укр. Харко Редобородъ, 1552 р. [2, VII/1, c. 87]. 

*Rъviborda: укр. Рвиборода [22: 7, c. 171]. 

*Širokobordъ(jь): укр. Широкобород [27, c. 952]. 

*Velikаja bordа: ст.-рос. Юшка Великая Борода, 1586 р. [10, c. 268]. 

*Vъlkobordъ(jь): хорв. Vukobrad [68, s. 737]. 

Проаналізований фактичний матеріал (особливо праантропоніми-композити) важливий 

для моделювання фрагмента потенційного словесного портрета (пра)слов’янина. 
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